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. DAIENMK RZĄDOWY 


| MIASTA KRAKOWA 
i JEGO OKREGU. 


/_W Krakowie dnia 22 Stycznia 1849 r. 
Ner 2040. ir 


RADA MIEJSKA 
Miasta Krakowa. 

Podaje do powszechnćj wiadomości, że na skutek Uchwały Wy- 
ziału Administracyi i Skarbu w Radzie Miejskiej z dnia 13 Grudnia 
1848 r. do L. 2040 zapadłćj, odbędzie się publiczna in minus lieyta- 
Cya na dniu 31 Stycznia r. b., to jest we Środę od godziny 10 z ra- 

| "a poczynając, na wypuszczenie w przedsiębiorstwo dostawy kamienia, 
 * ilości około sągów kubicznych dwieście, do wypalania wapna w ce- 
Sielniach miejskich w roku 1849 potrzebnego. Cena do licytacyi po ZAp. 
twądzieścia siedm i groszy sześć (Zip. 27 gr. 6) za jeden siąg na 
„Tę Wiedeńską oznacza się. Chęć licytowania mający, złoży na va- 
sk przed rozpoczęciem licytacyi kwotę Zip. dwieście Nro 200. Ime 
- be dostawy tej dotyczące każdego razu przejrzane być mogą w 
` Wydziału Administracyi i Skarbu w Radzie Miejskiej. 
Kraków dnia 18 Stycznia 1849 r. 
Vice - Prezes 
J. PAPROCKI 


Sekretarz Dyr. Biora Margasinski. 


ba, af, a”. 


Wir Franz Joseph der Erste, von Gottes Gnaden 
Kaiſer von Oeſterreich, König von Hungarn und Böhmen, König der 
Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, Kroatien, Slavonien, 
Galizien, Lodomerien und Illirien, Erzherzog von Oeſterreich, Herzog 
von Lothringen, Salzburg, Steiermark, Karnthen, Krain, Ober⸗ und 
Nieder⸗Schleſien, Großfürſt von Siebenbürgen, Markgraf von Mähren, 
gefürſteter Graf von Habsburg und Tyrol a, xc. 


z 


Haben in dem Anbetrachte, daß die bisher in den militäriſch con⸗ 
ſcribirten Provinzen beſtehenden Recrutirungs⸗Vorſchriften dem Grundſa⸗ 
tze der Gleichſtellung aller Staatsbürger vor dem Gelege nicht entſpre⸗ 
chen und daß die dringend nothwendige Beſeitigung der bei ihrer bisherigen 
Ausführung wahrgenommenen, hervorragendſten Uebelſtande wohl nich 
bis zur Crlaſſung eines volftändigen Militär-Conſcriptions -und Re 
crutirungs⸗Geſetzes verſchoben werden Fönnen, nach dem Antrage Una 
ſeres Minifter - Rathes nachſtehende Abanderungen in den beftehenden 
Recrutirungs⸗Geſetzen als eine proviſoriſche Vorſchrift zu treffen beſchloſſen 

$ 1. Die in dem proviſoriſch erlaſſenen Recrutirungs-Patente v 
Jahre 1827 ausgeſprochene Befreiung des Adels von der Militär BI 
mung hat von nun an aufzuhören. 

§ 2. Die Berufung zur Armee geſchieht durch das Los, welches ` 
Reihenfolge beſtimmt, in der die Militärpflichtigen zu aſſentiren find. 

§ 3. Das militärſtellungspflichtige Alter hat mit dem vollendetel 
20 Lebensjahre anzufangen, und bis zum vollſtreckten 26 Jahre zu dauer 


| skończ 
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My Franciszek Józef I. z Bożćj łaski Cesarz Austryi, 
Król Wegier i Czech, Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, Kroacyi, Slawonii, 
Galicyi, Lodomeryi i Illyryi, Arcyksiąże Austryi, Książe Lotaryngii, Salc- 
burga, Styryi, Karyntyi i Karnioli, wyższego i niższego Szląska, Wielki 
Książe Siedmiogrodzkićj , Ziemi, Margrabia Morawii, uksiażęcony Hrabia 
Habsburga i Tyrolu i t. d. 


Zważywszy, że dotychczasowe prawa poboru w prowincyach kon- 
skrypcyi ulegajacych nie odpowiadaja zasadzie równości wszystkich obywa- 
teli w obliczu prawa, i że konieczne usunienie niedogodności najbardzićj 
rażących a w wykonaniu jego dostrzeżonych nie może być odłożone aż 
dó chwili ogłoszenia zupełnego prawa konskrypcyi i poboru, postanowi- 
liśmy wedle wniosku Naszćj Rady Ministeryalnćj w isiniejacych pra vach 
poboru następne wydać zmiany jako tymczasowa ustawę: 


$ 1. Uwolnienie szlachty od służby wojskowćj orzeczone tymc:aso- 
Wym patentem poborowym z 1827 roku odtad ustaje. 


2. Powołanie do armii dzieje się losowaniem, które oznacza 
äer porządkowy-osób mających być do służhy wojskowćj pociagnietemi. 
3. Wiek obowiazujacy do służby wojskowćj, zaczyna sie od 
onego 20go i trwa aż do skończonego 26 roku życia. 


— 64 


Dieſe Beſtimmung tritt jedoch erft vom 1 Jänner 1850 in Wirkſamkeit. 


$ 4. Zum Bebufe der Verloſung muß von jedem politiſchen Amts⸗ 
bezirke mit Zuziehung der Gemeindevorſteher, alljahrlich aus dem vorhans 
denen Aufnahmsbogen die Conſcriptionsliſte hergeſtellt werden. 

In dieſer iſt die geſammte, dem Bezirke nach den beſtehenden Geſetzen 
angehörige männliche Bevolkerung in dem § 3 bezeichneten Alter unten 
Beifugung des Wohnortes, der Hausnummer, des Alters, der Beſchäf— 
tigung und der körperlichen Beſchaffenheit, nach den Altersclaſſen gereiht, 
zu verzeichnen, und die Bemerkung beizuſetzen, ob und aus welchem 
Grunde dem einen oder dem andern der Verzeichneten die unbedingte 
(gänzliche) oder die bedingte (zeitliche) geſetzliche Befreiung zukommen. 

§ 5. Mit der Anfertigung dieſer Liſten muß bei allen Aemtern in 
den erſten Tagen des Monats Jänner begonnen werden, in ſo fern von 
der Staatsverwaltung nicht ein anderer Zeitpunkt mittelſt beſonderer Ver⸗ 
ordnung beſtimmt werden ſollte. 

§ 6. Die politiſchen Aemter find verpflichtet, den Tag, an welchen 
die Zuſammenſtellung der Conſcriptions⸗Liſten beginnen fol, wenigſten 
14 Tage vorher in allen Gemeinden ihres Bezirkes mit dem Sie 
verkünden zu lafen, daß die Gemeindevorſteher fidh die erforderliche | 
Auskünfte in ihren Gemeinden zu erholen haben, um ſolche bei Ausfer 
gung der Liſten den Aemtern mitzutheilen. 

$ 7. Die Conſcriptions-Liſten müſſen mit Ende Jänner jeden Jahre! 
bei allen Aemtern vollender fein, und find ſodann von dieſen den if 
Amtsbezirke befindlichen Seelſorgern, denen die Führung der Geburts“ 
und Sterberegiſter anvertraut ift, zur Berichtigung nach den Geburt 


Objęte jednak tym F. postanowienie dostaje dopiero z dniem igo 
Stycznia 1850 roku moo obowiązująca. 
§ 4. W celu losowania, każdy polityczny urząd obwodowy przy 
Pomocy zwierzchników gmin ułoży co rok z arkuszów konskrypeyjnych 
liste konskrypeyjna, która obejmie porządkiem klass wieku całą ludność płci 
męskićj należącą wedle istniejących przepisów do obwodu i znajdująca 
d w wieku $ 3 oznaczonym z wyrażeniem miejsca zamieszkania, numeru 
Omu, wieku, zatrudnienia i cielesnego uzdalnienia, z dołączeniem uwagi, 
Czyli i dla jakich powodów umieszczonym na tćj liście indywiduom prawo 
bezwarunkowego (zupełnego) lub warunkowego (tymczasowego) uwol- 
nienia przysługuje. 


$ 5. Wygotowanie list takowych rozpoczęte być powinno we 
Wszystkich urzędach obwodowych w pierwszych dniach miesiąca Stycznia, 
jeżeli administracya krajowa szczegółowóm rozporządzeniem innćj epoki 
nie oznaczy. 
$ 6. Obowiązkiem będzie urzędów obwodowych dzień, na którym - 
Sporządzanie list konskrypcyjnych rozpoczynać się ma, przynajmnićj 14 
dni naprzód po wszystkich gminach swego obwodu ogłosić z poleceniem, 
aby urzędy miejscowe postarały sie u swych gmin o potrzebne wiado- 
mości i takowe urzędom obwodowym przy sporządzaniu list konskrypeyj- 
nych udzieliły. 
4 $ 7. Listy konskrypcyjne powinny być we wszystkich urzędach ob- 
dowych z końcem Stycznia każdego roku wygotowane i zakommuni- 
plebanom obwodu utrzymującym akta urodzema i zejścia w celu 
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und Sterberegiſtern, welche binnen 8 Tagen zu erfolgen hat, mitzuthei- 
len. 

§ 8. Jeder Gemeinde iſt das richtig geſtellte Nahmens⸗Verzeichniß 
ihrer conſcribirten Gemeindeglieder ſogleich in zweifacher Ausfertigung 
zuzuſtellen, das eine iſt in der Gemeinde durch acht Tage mit der Be⸗ 
merkung zur allgemeinen Einſicht anzuheften, daß bei dem Amte an dem 
unter Einem ausdrücklich zu bezeichnenden Tage die gegen die Conſcri⸗ 
ptions⸗Liſte gerichteten Reclamationen angebracht werden konnen. 

Nach Ablauf dieſes Termins können Reclamationen nicht mehr ver⸗ 
haudelt und berückſichtigt werden. 


"5.9. Dieſe Reclamationen konnen nicht bloß wegen unrichtiger, fons 
dern auch wegen unterlaſſener Eintragung oder wegen unrichtiger Nn- 
wendung der in den Recrutirungs⸗Geſetzen enthaltenen Ausnahmen auf 
einzelne Militarpflichtige ſowohl von den Conſcribirten ſelbſt, als auch 
von jedem anderen Militarpflichtigen des Bezirks, oder von den Ael⸗ 
tern und Vormundern beider angeftellt werden. 


§ 10. Die Prüfung der in der beſtimmten Zeit angemeldeten Re⸗ 
clamationen wird von dem Amte, und nach Verhältniß der geringeren 
oder großeren Bevölkerung des politiſchen Bezirkes mit Zuziehung von 
vier bis zehn frei gewählten Vertrauensmännern, offentlich vorgenommen. 
Die erwähnten Commiſſionsglieder haben nach vorausgegangener ge⸗ 
meinſchaftlicher Berathung nach Stimmenmehrheit zu entſcheiden. 
$ 11. Iſt durch diefe Entſcheidung eine Reclamation gegründet bez 
funden worden, muß die ſogleiche Berichtigung in der Conſcriptions⸗ 
Liſte vorgenommen werden; wird aber auf Nichtbeachtung der Reclamar! 


. 


Sprawdzenia ich wedle tychże aktów. Sprawdzenie to ma być w ośmiu 
dniach dokonane. 


$ 8. Każda gmina otrzyma natychmiast dwa egzemplarze sprawdzo- 
ne] listy imiennej swych konskrypeyonistöw; jeden wystawionym będzie 
we wsi do publicznej wiadomości przez dni ośm z uwaga, że wszełkie 
reklamacye przeciw liście konskrypcyjnćj moga być na dniu zarazem 
oznaczyć się majacym wniesione. 


Po upływie tego terminu, żadna reklamacya przyjętą i uwzglednio- 
ną nie będzie. 

$ 9. Reklamacye wniesione być moga nie tylko z powodu nie- 
dokładnego, ale i z powodu opuszczonego zaciągnięcia na listę, lub błędne- 
80 zastósowania wyjątków prawem poborówćm dozwolonych do pojedyn- 
czych osób służbie podpadajacych nie tylko przez samych kouskryp- 
cyonistiów, alei przez każdego do służby wojskowćj obowiązanego 
do obwodu należącego, jak niemnićj przez ich rodziców i opiekunów. 

$ 10. Rozpoznanie reklamacyj w oznaczonym czasie wniesionych, 
dziać się będzie publicznie przez urząd obwodowy z przyłączeniem, w sto- 
sunku mniejszćj lub większćj ludności obwodu cztćrech do dziesięciu 
wolno wybranych ludzi zaufania. 

Ci członkowie kommissyi po wzajemnćm naradzeniu się rozstrzygają 
większością głosów. 

$ 11. Jezeli kommissya uzna reklamacyę za uzasadnioną, sprosto- 


Wanie musi być dokonane natychmiast w listach konskrypcyjnych; W 
Przeciwnym razie interessowani zawiadomieni będą o odrzuceniu re- 
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tion erkannt, ſo ſind die hiebei Betheiligten hievon in Kenntniß zu ſetzen, 
wogegen ein Recurs nicht Statt findet. 

§ 12. Unmittelbar nach dem Schluſſe der Reclamations⸗Verhan⸗ 
dlung ſind auf Grundlage der berichtigten Conſcriptions-Liſten von der 
im $ 10 erwähnten Commiſſion die Claſſifications-Liſten zu verfaſſen. 
Hiebei ſind diejenigen Militarpflichtigen, welche nach dem beſtehenden Ge⸗ 
ſetze ex officio der Aſſentirungs-Commiſſion vorzuführen find, in die Liſte 
Nr. 1, die übrigen zum Dienſte Geeigneten und unbedingt Verpflichteten 
nach den Altersclaſſen, von den Jüngſten angefangen, in die Lite Nr. 
2, Jene aber, denen ein zeitliche Befreiung zukömmt, in die Liſte Nr. 3, 
ebenfalls nach den Alters⸗Claſſen gereiht, endlich die unbedingt Befreiten, 
fo wie die wegen körperlichen Gebrechen zum Militärdienſte offenbar Un- 
tauglichen in die Liſte Nr. 4 einzutragen. 

Die Verhandlung dieſer Commiſſton, welche über vorkommende An⸗ 
ſtande nach Stimmenmehrheit entfcheider, it offentlich, unter Jedermanns 
freiem Zutritt vorzunehmen, wobei den Conſcribirten und Militaͤrpflichti⸗ 
gen des Bezirkes, dann den Eltern und Vormündern derſelben der Vor⸗ 
zug gebührt, wenn das Verſammlungs⸗Locale nicht alle Anweſenden faſſen 
folte. 

$ 13. Sogleich nach Vollendung dieſes Geſchäftes bat das Amt Ab- 
ſchriften der Claſſificationsliſten öffentlich auszuhangen und der vorge- 
ſetzten politiſchen Behörde vorzulegen, worauf die letztere dem Amte den 
Tag eröffnet, an welchem die Loſung der Stellungspflichtigen vorgenom⸗ 
men werden ſoll. 


§ 14. Der Landeschef hat dafür zu ſorgen, daß die Loſung in dem 


ganzen Gouvernementsbezirke gleichzeitig vor fidh gehe, und deßhalb we⸗ 
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klamacyj, naprzeciw którego żaden rekurs miejsca mieć nie może. 


$ 12. Zaraz po ukończeniu aktu rozpoznawania reklamacyi, zajmie 
się kommissya w $ 10 wymieniona ułożeniem list klassyſikacyjnych, bio- 
e za podstawę sprostowane listy konskrypcyjne. Osoby obowiązane 
de służby, które wedle istniejącego prawa mają być ex officio kommis- 
Syi pohorczej (Aſſentirungs⸗Kommiſſion) dostawione, zaciagniete będą na 
istę Nr. 1; inne osoby do służby ukwalifikowane i bezwarunkowo do 
Héi obowiązane zapisane będą podług klass wieku, zaczynając od najmlod- 
SZEJ, na listę Nr. 2; le zaś, którym służy prawo tymczasowego uwolnienia, 
zaciągnięte będą również porządkiem klass wieku na listę Nr. 3; nakoniec 
Osoby bezwarunkowo uwolnione, równie jak dla wad cielesnych widocznie 
do służby niezdatne pójdą na liste Nr. 4. 

Działania tej Kommissyi mającćj większością głosów nadarzające się 
trudności rozstrzygać, odbywać się będą publicznie w miejscu, do którego 
Przystep każdemu będzie dozwolony. W razie szczupłości lokalu, kon- 
sktypcyoniści i obowiązani do służby wojskowćj obwodu, następnie ich ro- 

ice i opiekunowie mają pierwszeństwo przed wszystkiemi innemi 
Osobami. 

$ 13. Zaraz po,ukończeniu tego aktu, urząd obwodowy wystawi na 
widok publiczny odpisy (kopije) list klassyfikacyjnych i przedłoży je wyż- 

władzy politycznój, od którój oznaczenie dnia losowania odbierze. 


$ 14. Staraniem będzie naczelnika prowincyi, ażeby losowanie w 
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gen Feſtfetzung des Tages zur Loſung die erforderlichen Weiſungen zu 
erlaſſen. 
$ 15. Die zur Loſung Berufenen werden mutelſt öffentlicher Kundma⸗ 
chung aufgefordert, fih am feſtgeſetzten Tage im Amtsorte einzufinden, 
um ſich daſelbſt der Loſung zu unterziehen. Dem Ziehungsacte haben der 
Vorſteher des Amtes, die Gemeindevorſteher, und je zwei aus der Ge 
meinde gewählte Männer beizuwohnen. 

§ 16. Von den in den 4 Claſſificationsliſten Verzeichneten werden 
bloß die in der zweiten und dritten Liſte aufgeführten nach der Reihen⸗ 
folge der Altersclaſſen, von der jüngſten angefangen, der Loſung unterzogen. 

$ 17. Zur Grundlage dieſer Amtshandlung werden die Claſſifica- 
tionsliſten ta der Art benützt, daß die Nahmen der Loſungspflichtigen jeder 
Altersclaſſe in alphabetiſcher Ordnung verzeichnet werden. | 

Die Loſung beginnt damit, daß Die fämmtlihen Buchſtaben des Al⸗ 
phabets auf Zetteln geſchrieben und in eine Urne gelegt werden, aus 
welcher der Altefte Gemeindevorſteher des Bezirks einen Buchſtaben her⸗ 
uaszieht, von welchem an bei der Hauptziehung der Loſenden in jeder 
Alterclaſſe der Aufruf zu beginnen hat, und bis zum 2, ſofort aber von 
A bis zum gezogenen Buchſtaben fortzuſetzen iſt. 

$ 18. Behufs der hierauf folgenden Ziehung find, abgeſondert rd 
jede Altersclaſſe der in der zweiten, fo wie der in der dritten Lifte Ve 
zeichneten To viele Loszetteln von gleichem Papiere und gleicher Größe, 
von der Zahl Eins angefangen in fortlaufender Zahl zu ſchreiben, als 
Lofende vorhanden ſind. 

Sodann wer den die Loszetteln der jüngften Altersclaſſe zuſammen⸗ 
gerollt, in eine Urne gelegt, und die Loſenden dieſer Altersclaſſe in ale 
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całym gubernialtym okregu odbyło się jednocześnie, w którym celu dla 
Przyznaczenia dnia losowania potrzebne wyda rozkazy. 
$ 15. Osoby powołane da losowania wezwane bedą przez puhliczne 
Obwieszczenia, ażeby się na dniu naznaczenym w obwodzie. znajdowali, 
i tam się losowaniu poddali. Akt losowania ma się odbyć w przyto- 
Mnosci naczelnika obwodu, zwierzchników gminy i dwóch wybranych 
z każdej gminy ezłonków. < 
$ 16. Z osób zapisanych na cztćrech listach klassyfikacyjnych lo- 
$owaniu poddane będą te tylko, które się znajduja na drugićj i trzocićj, 
a to porządkiem klass wieku zaczynając od najmłodszćj. 
$ 17. Za podstawę tego aktu służyć beda. listy klassyfikacyjne 
W ten sposób, że imiona losować obowiązanych każdej klassy wieku spi- 
sanę bedą w porządku alfabetycznym. Przed rozpoczęciem losowania 
Wszystkie litery alfabetu na osobnych kartkach napisane rzucone będa do 
urny, z którćj najstarszy wiekiem zwierzchnik gminy obwodu wyciągnie 
Jedne, i od wéi rozpocznie sie przy głównóm ciągnieniu losujących 
W każdćj klassie wieku przywołanie, które pójdzie daléj porządkiem al- 
fabetycznym, aż do litery Z, po literze Z. nastąpi wywołanie od litery 
aż do pierwotnie wyciagnietćj. 
$. 18. Do nastąpić mającego losowania. osobno dis każdej klassy 
Osób na drugićj i trzecićj liście zapisanych przygotuje. sie tyle kartek ró- 
Wnćj wielkości i z tego samego papieru poczynając od liczby jeden w po- 
rządku bieżacym, ile jest losujących. Kartki najmłodszej klassy wieku 
awinięte i rzucone będą do urny, a losujący téj klassy poczynając. od 
dt, wedle przepisów $ 17 vznaczonćj przywołani bedą w porządku 
tycznym. Każdy przywołany wyciąga kartkę, zapisany na nićj numer 
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phabetiſcher Ordnung von dem nach $ 17 gezogenen Buchſtaben ange⸗ 


faugen, aufgerufen. 


Jeder Aufgerufene zieht einen Loſungszettel, nach deſſen Nummer 


ihn die Reihe zur Stellung trifft, und wenn er nicht ſelbſt ziehen wollte, 


oder in ſeiner Abweſenheit, zieht ſein Stellvertreter gi cin Vo 


den die Commiſſion hiezu beftimmt. 


Jener, der den Zettel gezogen hat, lieſt ſolchen laut ab, oder läßt 


ihn durch eine von ihm ſelbſt gewählte Perſon ableſen, übergibt ihn ſo⸗ 
dann dem Gemeinde-Vorſteher feines Ortes, welcher ihn dem ämtlichen 


Commiſſar zur Cintragung des Nahmens in das vorbereitete Loſungs⸗ 
Protokoll überreicht, Auf gleiche Art ift bei den übrigen Altersclaſſen zu 


verfahren. 

§ 19. Die gezogenen Nummern bleiben für die Dauer eines gan⸗ 
zen Jahres giltig. 

§ 20. Die Ziehung muß mit der größten Oeffentlichkeit geſchehen, 


und die Commiſſion hat mit aller Vorſicht daruͤber zu wachen, daß kein 


Pflichtiger ſich der Loſung entziehe. 


$ 21. Wäre ein loſungspflichtiges Individuum aus was immer 
für einer Urſache ohne fein Verſchulden in die Hauptloſung nicht ein⸗ 
bezogen worden, ſo iſt deßhalb der Hauptloſungsact nicht ungiltig, ſon⸗ 
dern bei der Behörde eine Nachloſung vorzunehmen. Dieſe Letztere hat 
unter denſelben Förmlichkeiten und Vorſchriften, welche für die Haupt- 
loſung angeordnet find, in der Nrt vor fid) zu gehen, daß der ſpäter 
Entdeckte aus eben ſo vielen Loſen, als bei der Hauptloſung vorhan⸗ 
den waren, ein Los zu ziehen hat. 


— — 


e ią 2 


Oznacza koléj stawiania się do służby; jeźli sam niechce ciągnąć, albo jak 
JEst nieprzytomny, dopełnia tego obowiązku jego zastępca lub inna jaka 
osobą -przez Kommissyą wyznaczona. Wyciągający kartkę odczytuje ja 
głośno, lub daje ją do odczytania wybranćj przez siebie osobie, wręcza 
RB nastepnie zwierzchnikowi swojćj gminy, a ten oddaje ją Kommissarzowi 

wciągnięcia nazwiska do przygotowanego protokółu losowania. Toż 
SAMO powtarzać się ma przy innych klassach wieku. 


$ 19. Wyciągnięte numera są obowiązujące przez cały ciąg roku. 


$ 20. Losowanie dziać się powinno z największą jawnością, a kom- 


` Missyą ma najsilnićj nad tém czuwać, aby się niki od losowania nie uchylił. 


$ 21. Gdyby kto z jakićjkolwiek przyczyny bez własnćj winy nie 
należał do głównego losowania, to z tego powodu akt głównego loso- 
Wania nie jest nie ważny, ale powtórne losowanie ma być przez władzę 


 Przedsjęwzięte. Takowe ma się odbyć według takich samych form i prze- 


W, jakie są dla głównego losowania nakazane, a to w ten sposób, iż 
nien Y póżniéj, z tyluż losów, ile ich było przy głównóm losowaniu, wi- 
Je wyciągać. Los tak wyciągnięty będzie w akcie pierwszego lo- 


ia przed takąż samą liczbą w postaci ułamku wpisanym. 


—— 


— — 


Das nachgezogene Los wird in dem erſten Loſungsoperate der dé 
chen Zahlengröße als Bruchtheil vorgeſetzt. 

§ 22. Sogleich nach Vollendung der Loſung und Verkundigung der 
Reſultate derſelben muß zum Meſſen der Loſenden geichrirten werden. 

Die Meſſung geſchieht in Gegenwart aller Anweſenden, und dene 
Ergebniß if ſogleich in das Loſungs-Protokoll einzutragen. | 

$ 23. Nach vollendeter Loſung und Meſſung werden Die Loſungs ` 
Liſten ſammt den bei dieſem Acte aufgenommenen Protokollen und allen 
frühern Bezugs-Acten der vorgeſetzten politiſchen Behörde vorgelegt, 
welche diefe Operate auf das genaueſte zu prüfen, und Dabei entdeckte 
Mangel entweder unmittelbar oder durch das untergeordnete Amt z 
berichtigen hat. 


Von jeder Nachloſung hat das Amt, wenn ſie nach der Einſendung 
des Hauptloſungs⸗Actes an die vorgeſetzten politiſchen Behörden Stat 
gefunden hat, dieſem zur Vornahme der Berechtigung die Anzeige zu 
erſtatten. 


$ 24. Den Millitarpflichngen der zweiten und dritten Lifte if d 
Austauſch der durch das Los gezogenen Rummern (Lostauſch) unter 
Bedingung geſtattet, daß der Subſtitutrte zum Militärdienſte taugl. 
und der Lostauſch eher angeſucht und angenommen worden iſt, al 
derjenige, der ſich ſubſtituiren lafen will, affemtrt wurde. = l 

Der Lostauſch hat keine andere Wirkung, als, daß die Kaufchei 
den nach Maßgabe der getauſchten Lofe zur Stekung berufen werden. 
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$ 22. Natychmiast po ukończeniu losowania i ogłoszeniu jego rezul- 
tatu, przystąpi się do mierzenia losujących. Mierzenie odbyć sie ma przy 
Wszystkich obecnych, a wykaz jego ma być zaraz w protokóle losowania 
zamieszczony. 

$ 23. Po skończeniu losowania i mierzenia, listy losowe wraz z pro- 
tokółami przy léj czynrości odbytemi i wszystkiemi poprzednien: akta- 
„al, maja być przedłożone wyższćj władzy politycznćj, która papiery le 
jek najscislej ma przejrzeć i odkryte niedokładności, albo bezpośrednio 

H przez niższy urząd sprostować winna. Jeżeli po nadesłaniu aktów glo- 
nego losowania do wyższych władz politycznych, powtórne nastąpiło lo- 
sowanie, urząd obwodowy winien o têm zawiadomić takowe dla zajecia 
SIę sprostowaniem. 


8 24. Zobowiazani do służby wojskowej: drugiej i trzecićj listy, mogą 


swoje wylosowane zamienić pod warunkiem, że podstawiony zda- 
h jest do służby, i zamiana łesów wprzód żądaną i przyzwolona zosta- 
* Zamim uznanie żądającego wymiany zdatności do służby wojskow£j 
©. Zamiana nie ma innego skutku, jak tylko że zamieniający sie 
Według kolejności losów zamienionych do siawienia się powołani będą. 
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$ 25. Mit Rückſicht auf die von den Aemtern vorgelegten und von 
der vorgeſetzten politiſchen Behörde richtig geſtellten Loſungsliſten, wird 
das zur Ergänzung der Armee entfallende Contingent auf die einzelnen 
politiſchen Bezirke vertheilt, und ver Repartitionsausweis vor der an- 
geordneten Aſſentirung den Stellungsaͤmtern mitgetheilt. 

§ 26. Behufs der Aſſentirung werden Aſſenſirungs⸗Bezirke und fur 
jeden derielben der Ort beſtimmt, in welchem die Stellungspflichtigen des 
Bezirks der Unterſuchung zu unterziehen ſind. 

Die Feſtſetzung der Anzahl und Größe der Aſſentirungsbezirke hängt 
von der Stärke der Bevölkerung und den örtlichen Verhältniſſen des 
einzelnen Amtsbezirkes ab, und es ił hiebei insbeſondere auf die Erleich— 
terung des Zuzuges der Stellungspflichtigen, in ſo ferne hierdurch 
die Aſſentirung nicht verzögert und die Aſſentirungs⸗Commiſſionen nicht 
auf dienſtabträgliche Art vervielfaltigt werden, Rückſicht zu nehmen. 

Bei Mittheilung der Repartitionsausweiſe iſt zugleich den Aemtern 
die getroffene Bezirkseintheilung, dann der Ort wo, und der Tag, an 
welchem ſich die Aſſentirungs-Commiſſion in dem Bezirke verſammeln 
wird, zu eroffnen. 

§ 27. Die Aſſenticungs-Commiſſion hat aus folgenden Gliedern zu 
beſtehen: a) aus einem Staatsbeamten der höheren politiſchen Stelle; 
b) aus dem Civilarzte; c) aus einem Stabs oder Ober-Offiziere; d 
aus dem Conſcriptions⸗Offiziere; e) aus einem Militärarzte; f) au 
einem kriegskommiſſariatiſchen Beamten; g) aus einem Beamten des 
Stellungs⸗Bezirkes; h) aus dem Ortsvorſteher des Aſſentirungsplatzes⸗ 
i) zwei aus dent politiſchen Bezirke zu dieſem Behufe gewählte Bertraur 
ungsmänner treten der Aſſentirungs⸗Commiſſion als geſetzliche Zeugen bel. 
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$ 25. Wzglednie na przedłożone od urzędów listy losowe i przez 
władzę wyższą sprawdzone, kontyngent do uzupełnienia armii przypada- 
Ney, rozdzielony będzie na pojedyńcze obwody polityczne, a wykaz re- 
Partycyj przed nakazanym poborem podany będzie do urzędów odsta- 
en. . 

$ 26. W celu uznawania zdatności do służby wojskowej oznaczone 
będą obwody poborcze i dła każdego z nich miejsce, gdzie obowiązani 

służby w obwedzie poddać się maja rewizyi. Oznaczenie liczby i ob- 
Szerności obwodów poborczych zależy od liczby ludności i okoliczności 


| Mejseowych każdego obwodu politycznego, a szczególnićj ma tu być 
: AWzględniana łatwość przybycia stawić się obowiazanych, o ile to nie 


Pezecigga pobór i nie pomnaża Kommissyj poborczych w sposób służbie | 

Szkodliwy. Przy udzielaniu wykazów rozkładowych zawiadomić zarazem 

należy urzędy o nastapionym podziale obwodów, jak równie o miejscu 
niu, gdzie i kiedy w obwodzte ma sie Kommissya poborcza zebrać. 


ks $ 27. Kommissya poborcza z następujących winna się składać człon- 
w 


Sé: urzędnika krajowego wyższćj politycznéj posady; 
z lekarza cywilnego; 

2 oficera sztabowego lub wyższego; 

oficera konskrypcyjnego; 

z lekarza wojskowego; 

2 urzędnika Kommissaryatu wojskowego; 
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Die unter a) und b) erwähnten Commiſſions⸗glieder beſtimmt die hoher 
politiſche Behörde, jene unter c) d) e) D das Generals oder Ober Com 
mando, jene unter g) das politiſche Amt, und die unter i) der politiſch 
Bezirk durch Wahl. 


ro 
i 
9 28. Vor der Aſſentirungs⸗Commiſſton werden vorerſt alle in det 
erſten Liſte verzeichneten ex officio zu Stellenden aller Altersklaſſen 
ſodann erſt die durch das Los Berufenen der zweiten Lifte nach del 
Altersklaſſe, von der jungſten angefangen, und wenn auch mit dieſen dat 
Contingent des Amts - Bezirkes nicht abgeſtellt würde, die in der dritten 
Kite Verzeichneten in derſelben Ordnung und Reihe bis zur gänzlich 
Abſtellung vorgeführt, und, mit moͤglichſter Beobachtung der Schicki 
chkeit ärztlich unterſucht. 
Dieſe Acte müſſen im Beiſein ſämmtlicher Commiſſionsglieder Stag 
finden, 
$ 29, Die Unterſuchung der körperlichen Tauglichkeit der geg, 
tigen hat der Militärarzt vorzunehmen, er hat bei jedem eizelnen Mann 
auszuſprechen, ob er denſelben zur Militärdienftleiftung tauglich ode 
untauglich finde. Erklärt der Militararzt den Unterſuchten für tagi i 
findet keine weitere Verhandlung Platz, und der tauglich Befundene wif 
affentirt, i 
Wenn hingegen der Militararzt die Untauglichkeit des eeneg 
ausſpricht, iſt letzterer von dem Civil⸗Arzte neuerlich zu unterjuchen. 
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9) z urzędnika obwodu odstawowego; 

h) z naczelnika gminy, gdzie się pobór odbywa; 

*) z dwóch assydentów. jako mężów zaufania na len cel z obwodu po- 
litycznego wybranych, którzy przy Kommissyi poborowćj jako prawni 
świadkowie zasiadać mają. Członków tej Kommissyi pod a i b wy- 

_ znacza wyższa władza polityczna, nastepnych pod c, d, e, E jeneralna 
lub wyższa Kommenda; y urząd obwodowy polityczny, a świadków 
pod d wybory z politycznego obwodu. 

$ 28. Przed Kommissya poborczą stawia się naprzód wszyscy na 

pierwszej liście umieszczeni, ex officio stawiać sie mający wszelkich 

885 wieku; po nich następują wołani losem z drugiej listy według klassy 

Wieku zacząwszy od najmłodszćj, a jeżeliby i tak kontyngent przypadający 
na urząd obwodowy nie był uzupełniony, stawać mają na trzecićj 
oZnączeni liście w tymże samym porządku i kolei aż do uzupełnienia 

oniecznćj liczby. Tak stawający mają być przez lekarza rewidowani z 

zachowaniem o ile można przyzwoitości. Te czynności muszą być wyko- 
Rane w obec wszystkich członków Kommissyi. 


$ 29. Rewizye cielesnej zdolności zobowiązanych do służby wojskowej 

ma odbyć lekarz wojskowy, który przy każdym pojedyńczo stawionym 
oŚwiądczyć ma, czyli go za zdatnego do służby wojskowej poczytuje, 
nie. Jeżeli lekarz wojskowy poczyta rewidowanego- za zdalnego, ża- 

e dalsze postępowanie co do tej osoby nie ma więcej miejsca, i uznany 
a zdalnego jako poborowy uważany będzie. Jeżeli zaś lekarz wojsko- 
Orzecze niezdatność rewidowanego, takowy musi się poddać drugićj 
fi ze strony łekorza cywilnego. Jeżeli lekarz cywilny nie zgadza się 


E 


Stimmt der Civilarzt der Erklarung des Militärarztes nicht bei, hat 
eine Berathung und Abſtimmung ſämmtlicher Commiſſionsglieder zu 
erfolgen, bei welcher die Stimmenmehrheit ohne Zulaſſung eines weitern 
Recurſes entſcheidet. 

$ 30. Wird ein Aſſentirter wegen eines ſpäter entdeckten körperlichen 
Gebrechens, das bei der Aſſentirung bereits wahrgenommen werden 
konnte, als untauglich entlaſſen, ſo haften die an ſeiner Abſtellung ſchuld⸗ 
tragenden Commiſſions glieder für den Erſatz der aufgelaufenen Koften. 
Dieſe Haftung findet jedoch nur dann ſtatt, wenn das Gebrechen binnen 
Monathfriſt vom Tage des Einruͤckens des Soldaten zur Truppe ent“ 
deckt, und von der beſtehenden militäriſch politiſchen Superarbitrirungs⸗ 
Commiſſion nachträglich anerkannt wird. 

§ 31. Ju allen jenen Beſtimmungen, in welchen die bisher beſteh⸗ 
enden Recrutirungsgeſetze der Jahre 1804 und 1827 und die nachgefolgten 
Verordnungen durch dieſes proviſoriſche Geſetz nicht aufgehoben oder 
abgeändert erſcheinen, hat es bei denſelben einſtweilen zu verbleiben. 

$ 32. Ueber die Behandlung der zum Seedienſte verwendbaren 
Stellungspflichtigen der Seekuſtenbezirke wird eine beſondere Vorſchrift 
erlaſſen werden. 

Gegeben in Unſerer königlichen Hauptſtadt Olmütz am 5. December sid 

kW 

Franz Joſef. 
(L. S.) 

Franz Graf Stadion. 
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* opinią lekarza wojskowego, wtedy Kommissya poborcza rzecz tę pod 
Obrade weźmie i większością głosów rozstrzygnie bez żadnego dalszego 
odwołania się. 


Ban Jeżeli wzięty do wojska z powodu poźnićj odkrytéj wady 
eielesnéj, a która mogła być przy pierwszej rewizyi dostrzeżoną, uwol- 
lionym zostaje jako niezdatny, członkowie Kommissyi, na ktorych cięży 
‚ma, ponosić mają wynikłe ztego powodu koszta. Odpowiedzialność 
Jednakowoż wtedy tylko ma miejsce, jeżeli wada w przeciągu jednego 
miesiaca od dnia wejścia żołnićrza do służby odkrytą została, i następnie 
uznaną była przez wojskowo - polityczną wyższą rozpoznawczą Kommissyę. 


$ 31. We wszystkich punktach gdzie dotychczasowe prawa pobo- 
Me z r. 1804 i 1827 i późniéj wydane rozporządzenia nie zostają znie- 
sione ani odmienione niniejszém prawem poborowem. przepisy dawne 
Pozostają tymczasowo i nadal. 

$ 32. Względem postępowania obowiązanych stawić się z obwodów 
nadbrzeży morskich dających się do służby morsk®j użyć, osobne rozpo- 
rządzenie wydane zostanie. 


Dan w Naszćj Królewskićj Stolicy Ołomuńcu 5 Grudhia 1848 r. 
FRANCISZEK JÓZEF. 


(L. S.) 
FRANCISZEK hr. STADION. 


Kundmachung. 
Außer den, in der Fremden⸗ 
Abtheilung des bieſigen Stadt⸗ 
rathes bereits angemeldeten polni⸗ 
ſchen Emigres iſt noch ein großer 
Theil ſowohl in der Stadt, als 
auch im Gebiethe Krakau vor- 
handen, welcher ſeinen Aufenthalt 
vor den Behörden bis nun zu 
verheimlichen ſucht. 
Hiedurch finde ich mich veranlaßt: 
a) Sowohl den Stadt- als auch 
den Gebieths Inſaßen zur be⸗ 
ſonderen und ſtrengen Pflicht zu 
machen, die bei ihnen befindli⸗ 
chen bis nun noch nicht ange⸗ 
meldeten polniſchen Emigres, 
und zwar jene in der Stadt 
bei der Fremden - Abtheilung 


des Meldungs-Bureau zu Kra- 


kau, jene hinge gen im Gebie⸗ 
t he bei den betreffenden Diſtrikts⸗ 
Kommiſſären binnen der unüber⸗ 
ſchreitbaren achtaͤgigen von heute 
an beginnenden Fri gehörig 
anzumelden. 


OBWIESZCZENIE. 
Oprócz emigrantów zameldowa- | 
nych już w Biórze zagranicznych 
osób tutejszćj Rady Miejskićj, znaj- 
duje sie jeszcze znaczna ilość tak 
w mieście Krakowie jako też i w 
jego okregu takich, którzy starają , 
sie ukryć swój pobyt przed zwierz- 
chnościa. 
Z tego powodu widze sie być. 
zniewołonym: 

a) na mieszkańców miasta i okręgu 
włożyć szezególny i ścisły obo- 
wiązek względem niezameldo- 
wanych jeszcze a unich przeby- 
wajgeych emigrantów polskich, 
ażehy pozostających w mieście 
w Wydziale zagranicznych osób 
meldunkowego bióra Krakow- 
skiego, pozostających zaś w okrę- 
gu w urzędzie właściwych Kom- 
missarzy Dystryktowych, w ter- 
minie ostatecznym osmiodnio- 
wym, rozpoczynającym się z 
dniem dzisiejszym w sposób ` 
przepisami wskazany zameldowali. 
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b) Die noch nicht angemeldeten 


polnischen Emigres hingegen 
hiemit unter Einem anzuweiſen, 


ſich binnen längſtens 48 Stun⸗ 


nach ihrer geſchehenen An⸗ 
meldung vor der, zur Sich⸗ 
tung der polniſchen Emigres 
medergeſetzten k. k. Commiſſion 
ie ihre Functionen in dem 
Aerarialgebaude am Stradom 
sub Nr. 27 im 3. Stocke verrichtet, 
ganz zuverläßig zu ſtellen; — wi⸗ 
gens — im Unterlaſſungsfalle 
nämlich — gegen die Schuldigen 
in der allgemein kundge⸗ 
machten Proklamation des k. k. 
galiziſchen General- Militär- 
er⸗Coinmando ddto. 10. l. 
8 3 Lit. b. angedrohte Ber- 
fahren unnachſichtlich eingeleitet, 
und durchgeführt werden wird. 


Fratau am 19 Janner 1849. 


* k. k. Krakauer Militär⸗ 
Ober⸗Commando. 
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b) Niezameldowani jeszeze emi- 
granci wzywają sie niniejszem 
obwieszczeniem, ażeby najdalej 
w przeciągu czterdziestu ośmiu 
godzin po uskutecznionem ich 
osób zameldowaniu, stawili się 
niezawodnie przed C. K. Kom- 
missyą rozpoznawczą dla emi- 
grantów polskich wyznaczoną 
czynności swe w gmachu rzą- 
dowym na Stradomiu pod L. 
27 stojącym, a mianowicie, na- 
trzecićm piętrze tegoż Gmachu 
odbywająca; w razie bowiem 
przeciwnym z  zaniedbującymi 
zastósowania sie do tego roz- 
porządzenia postapionem będzie 
według postanowienia objętego 
ustępem trzecim lit. b. podanej 
do powszechnćj wiadomości ode- 
zwy c.k. Głównćj Nadkommendy 
wojskowćj galicyjskiej z d. 10 
b. m. ; 

Kraköw d. 19 Stycznia 1849 r. 

Od c. k. Nadkommendy 
Wojskowej Krakowskiej 


Ner 5294. 
CESARSKO KROLEWSKI TRYBUNAŁ 


Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


Na skutek prosby przez PP. Dorotę, Ludwikę i Adama Padlewskich 
wniesionćj o ogłoszerie postępowania spadkowego po ś. p. Szy monie 
Padlewskim, Trybunał po wysłuchaniu wniosku Prokuratora, na zasa 
dzie artykułu 12 Ustawy hipotecznej z roku 1844 wzywa wszystkie 
mających prawo do pomienionego spadku, ażeby się w terminie miesięc, 
trzech do Trybunału zgłosili; po upływie bowiem rzeczonego termind 
spadek zgłaszającym się sukcessorom przyznanym, a następnie przepił 
sanie tytułu własności kamienicy Ner 179 w Gminie I stojącej na imi 
Doroty z Rzepeckich Padlewskiej, a summe 2000 Zär, na kamienie) 
Ner 502 w Gminie 4 ubespieczonćj na rzecz dzieci Adama i Ludwi 
Padlewskich małżonków z ograniczeniem co dą pobierania procent 


testamentem postanowionem zarzadzonem zostanie. 


1 


Kraków dnia 6 Wrzesnia 1848 r. s 
Sędzia Prezydujący 
(3 r.) J. DPARRNsRI. 


Z. Sekretarz P. Burzynski. 


